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Abstract

Honorifics, as a grammatical category, is viewed as a group of dedicated
grammatical forms used in respectfully addressing or referring to a person. They are
typically used for second and third persons. This thesis answers the following
interconnected questions: 1) What are the honorific systems in Japanese, Korean and
some Indo-European languages? 2) Is the tendency to use honorifics connected to
certain languages? 3) Do Japanese and Korean prefer the use of subject honorific
(SHON, which often directly elevates the non-Ist-person subject), object honorific
(OHON, which usually humiliates the 1st-person subject to indirectly respect the
non-1st-person object), or addressee honorific (AHON, which directly exalts the
hearer)? The first question is grammatical, the answer of which is directly related to
the next two questions which are about pragmatics.

This thesis incorporates qualitative and quantitative methods. After the functional
and the formal classifications of Japanese and Korean honorifics are elucidated, they
are then compared and contrasted; meanwhile, I create a parallel corpus by extracting
around 2785 sentences of dialogues from the Japanese, Korean, French, Spanish and
English versions of The Little Prince, annotate the sentences one by one with the
annotation markers SHON, OHON and AHON in Excel, and analyze the statistical results
with SPSS using the methods of one-way ANOVA and chi-square test of
independence.

Part of the findings is as follows: 1) As to typological complexity (i.e. the number
of specific honorific types divided by the number of formal honorific types) as well as
specificity (i.e. the number of specific honorific types divided by the number of
functional honorific types) of functional and formal classifications of honorifics,
Japanese > Korean > German, French, Spanish and Italian. 2) On the whole, the rank
of honorific use frequency in dialogues is: Korean > Japanese > Indo-European
languages, where >’ means ‘more frequent than’. The corpus sampled in this study
reveals that the paragraphs in Korean use significantly more honorifics than the
paragraphs in Japanese, the paragraphs in French or Spanish, the paragraphs in
English, and that the paragraphs in Japanese use significantly more honorifics than the
paragraphs in English. 3) It is also found that Japanese prefers object honorific and

subject honorific, Korean prefers addressee honorific. Korean and Indo-European



honorifics are more tied up with ‘positive politeness’ (AHON and SHON) while the
Japanese system stresses not only ‘positive politeness’ (SHON) but also ‘negative
politeness’ (OHON); Japanese and Indo-European languages attach more importance to
the referent in the sentence while Korean focuses more on the face of the addressee.
This study enriches our understanding on the diversity of honorifics as a
cross-linguistic category, especially with regards to honorific-rich languages, such as

Japanese, Javanese, Lhasa Tibetan, Korean, etc.

Keywords: Honorific, Respect; Typology, Speech Level; T/V
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